On this basis we can once again begin to evaluate the accuracy of Bible translations. In what follows 1
shall discuss a few randomly chosen problematic utterances in the Hebrew Bible' to illustrate the value of applying Sperber and Wilson's criteria to biblical interpretation.
Recovering the explicit content of utterances
Recovering the specific intended meaning of an utterance first of all requires the retrieval of its explicit content, which involves (a) disambiguation of ambiguous constituents, (b) assigning referents to terms and (c) the enrichment of vague forms or terms (Sperber & Wilson 1986:72) .
In each of these instances one has to determine the most readily accessible content that a rational speaker would have deemed relevant enough to have ^ect on the cognitive world of the hearer(s) in
that particular situation.
Disambiguation in Genesis 1:1
Genesis 1:1 reads:'
(1) brshth br ' "Ihm 'thshmym w'th'rg most frequently translated with the proposition (2) In the beginning God created heaven and earth which provides the reader of the translation with an already disambiguated utterance which the utterance itself is not,'" for one can also translate it with 
If one translates (4) In the beginning God created heaven and earth (as a result cf which the earth became a waste and void mass of water covered in darkness)
one ( (a) Given the huge historical and geographical distance between them, the original author and the prEsentday reader no longer share circumstances or long and short term memories.
Consequently the presentday reader (relatively acquainted with the text) often short-circuits the process by simply substituting his/her own memory or rationality for that of the author.
By forcing the reader to reconstruct the rational world of the speaker, this kind shortcircuiting is forestalled. is vital for the application of relevance theory.
1.1,3 Enriching Ihe meaning of vague terms and expressions in Proverbs 1:7
Proverbs 1:7 reads:
The expression Once again the criteria proposed by relevance theory for assigning specific meanings to utterances underlines the necessity for Bible translators to be thoroughly informed, not only about Hebrew grammar and semantics, but especially about the world in which the source texts originated. For the sake of the readership of this journal Hebrew characters are avoided, while the transliteration is presented in a non-lechnical fomiat.
Recovering stylistic effects in
There have been prolonged discussions on the interpretaaon of ihis utterance, since depending on the approach of (he individual theologian, the interpretation of this utterance may have grave theological consequences, e g for the doctrine of creaiio ex nihito.
"
Here one has to keep in mind Sperber and Wilsons notion of "relevance" as information that would have "contextual effect", that is, information that would be implied by the cognitive world of the audience, or that would affirm or question (hat cognitive world.
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For a more detailed discussion, see 2.2 below.
To form a grammatical sentence one should either read ( Although one should take Classman's admonition seriously (Classman 198l:96f) that the hearer should not add iitformaUon which is not in the "original", one also has to acknowledge
